Litir do Luchd-ionnsachaidh
le Ruairidh Macllleathain

Donnchadh MacRath agus Poit an Oir

A special programme, in the form of a “letter”, digiged for Gaelic learners who
already have some knowledge of the language. A shoabulary and comments on
points of grammar and figures of speech are indludéh the text. If you have
comments, Ruairidh can be contactedaatdy.maclean@bbc.co.ukhis is Litir 640.
Note that there is also a simplified version calfguLitir Bheag which is likewise
available on the BBC website. Litir Bheag 336 cep@nds to Litir 640.

Bha mi ag innse dhuibh mu Dhonnchadh MacRath agilebh ann an Ros an lar.
Bha ea-muigh cuide ris a’ Phrionnsaann am Bliadhna Thearlaich. Bhge math
dileasdo Thearlach Og. As déidh Blar Chuil Lodair, fiiadr bho Sheumasaich
anns an Fhraing. Bha aige ris an t-or a thoirtBbrionnsa, a bha am falach bho na
saighdearan dearga. Ach bha e cunnartach an Ibfithaaige oir bha an t-arm dearg
a’ dol ann an sgaothan air feadh na Gaidhealtachdir Donnchadh a’ phoit anns an
robh an t-or am falach anns an Fheadan Mhor faidgpaha Druing.

Ach cha do chuir e a’ phoit fada fon talamh mahadh duil. Cha leigeadh e a
leas. Chuir e a-mach a sealladh i leis gu roblean aige. Le bhith ag radh briathran
an t-seuna, rinn e a’ phoit do-fhaicsinneach. Ghaiteadh duine sam bith tuilleadh i.

Chan eil mi cinnteach dé cho glic 's a bha Dondéhann a bhith a’ deanamh
sin oir, leis a’ phoit fo sheun, cha bhiodh duirelarg, co-dhiu bha e na Sheumasach
no na Hanoibheirianach. Ach, mar a bhios fios agghainn agaibh, chan eil seun
mar sin ag obair fad na h-uine. A h-uile seachddbina, air aon latha a-mhain, bidh
an rud, a bha do-fhaicsinneach, faicsinneach @tithireach airson uine bheag.

Timcheall na bliadhna ochd ceud deug, ficheads®§1826), chunnacas a’
phoit a-rithist. Bha bean Ruairidh MhicCoinnich,rfA&iobair Mor” — a bha ri
ciobaireachd aig Locha Druing — a’ tional a’ chtuahns an Fheadan Mhor. Bhai &’
cleachdadh cuigeal airson cloimh a shniomh nuelmznaic i a’ phoit a bha lan oir
air an talamh. Stob i a’ chuigeal a-steach domthla taobh na poite, airson an t-aite
a chomharrachadh, agus ruith i sios gu Locha Drairsgpn taic fhaighinn. Bha fios
aice de bh’ ann agus gum biodh e ro throm dhi th&af, nuair a thainig na daoine
eile air ais don Fheadan Mhor combhla rithe, chéd isgpeul air a’ phoit no air an or no,
gu dearbh, air a’ chuigil. A reir beul-aithris, taa t-or anns an Fheadan Mhor
fhathast.

'S docha gun robh an stoiridh seo steéidhichtela&ichas na bu shine — chan
eil mi cinnteach. Tha mi ag radh sin oir, annseabhar aig€lace-Names of Ross
and Cromarty tha Uilleam MacBhatair a’ sgriobhadh gun robH-aginn a’ cumail &’
choire aca anns an Fheadan Mhor. Ghoid bana-btagkdse coire agus ruith i air
falbh leis. 'S e Cuilisg an t-ainm a bh’ air a’ lol@abhuidsich.

Ach chaidh Caoilte as a deidh (b’ e Caoilte amn éehu luaithe dhen Fheinn).
Fhuair e gréim air a’ bhana-bhuidsich faisg aimiiann an aite ris an canar an-diugh
Feith Chuilisg (ged nach eil e air na mapaichelaadfs as aithne dhomh). 'S e



Cuilisg a chruthaich an fheéith oir leig i an coargus thainig an t-uisge a-mach as.
Agus tha an t-aite air a bhith na bhoglach on siair

Ma tha barrachd fiosrachaidh agaibh fhéin air {zethiris mu Chuilisg, an Gille
Dubh no poit oir an Fheadain Mhoir, bu mhath ledmmatinn bhuaibh. Beannachd
leibh.

* * * % *

Faclan na Litreach: Eilean lubhisle Ewe;Tearlach OgBonnie Prince CharlieBlar
Chuil Lodair: The Battle of CulloderfSeumasaichlacobites.
Abairtean na Litreach: am falach bho na saighdearan deahgding from the British
army [red] soldiers;ann an sgaotham swarms;cha do chuir e a’ phoit fada fon
talamh:he didn’t put the pot deep below the grouaka leigeadh e a ledse didn’t
need to;chuir e a-mach a sealladh i leis gu robh an seye laé put it out of sight by
using a charmpriathran an t-seun¢he words of the charmiinn e a’ phoit do-
fhaicsinneachhe made the pot invisiblehan fhaiceadh duine sam bith tuilleadh i:
nobody would see it againp-dhiu bha e na Sheumasach no na Hanoibhéirianach:
whether he were a Jacobite or Hanoverighunnacas a’ phoit a-rithighe pot was
seen againa bha ri ciobaireach@tho was involved in shepherdirgj;tional &’
chruidh:gathering the cattlestob i a’ chuigeal a-steach don talamh ri taobpaite:
she stuck the distaff into the ground next to e gum biodh e ro throm dhi fhein:
that it would be too heavy for her[sel8teidhichte air dualchas na bu shibased on
an older heritagegun robh an Fheinn a’ cumail a’ choire aca annsleadan Mhor:
that the Fianna/Fingalians were keeping their lkeitl the Feadan Morghoid bana-
bhuidseach an coire agus ruith i air falbh laisvitch stole the kettle and ran away
with it; b’ e Caollte am fear a bu luaith€aoilte was the swiftesthad 's as aithne
dhomh:as far as | am awares e Cuilisg a chruthaich an fheititis Cuilisg that
created the bogha an t-aite air a bhith na bhoglach on uair thia:place has been a
bog since then.
Puing-chanain na Litreach gu math dileas extremely loyal. You will knogu math
means “well”, being the adverbial form afath“good”. But it is commonly used in
this way as a&o-bhuadhaior adjective modifier, strengthening the adjeciivie
gualifying. It stands as an equivalent to adjectigach asiabhasachr anabarrach
Instead of sayingjbha mi uabhasach toilichtedr “bha mi anabarrach sgithive
might say'bha mi gu math toilichte®br “bha mi gu math sgith'Note thatgu math
does not cause lenition of the adjective it is tyialg.
Gnathas-cainnt na Litreacht Bha ea-muigh cuide ris a’ Phrionnsaann am
Bliadhna Thearlaichhe wasout with the Prince during the Jacobite rebellion of
1745-6.
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